Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1975. gada 18. marta Regula (Euratom, EOTK, EEK) Nr. 711/75, ar ko groza Regulu (EEK, Euratom, EOTK) Nr. 259/68, kurā izstrādāti Eiropas Kopienu Civildienesta noteikumi un Kopienu pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtība

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Līgumu par vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi un jo īpaši tā 24. pantu, 
ņemot vērā priekšlikumu, ko Komisija iesniegusi pēc apspriešanās ar Civildienesta noteikumu komiteju, 
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1, 
ņemot vērā Tiesas atzinumu, 
tā kā, ņemot vērā gūto pieredzi un izmaiņas dažos Eiropas Kopienu ierēdņu pienākumos, prioritāri būtu jāgroza daži noteikumi Eiropas Kopienu Civildienesta noteikumos, kas izstrādāti Regulā (EEK, Euratom, EOTK) Nr. 259/68 ², kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK, Euratom, EOTK) Nr. 3191/74 ³,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Eiropas Kopienu Civildienesta noteikumus groza šādi.

1. VII pielikuma 3. pants.

Trešo daļu aizstāj ar šādu daļu: 
“Pirmajā daļā noteikto maksimumu divkāršo 
– ierēdnim, kura darba vieta atrodas vismaz 50 km attālumā no kādas skolas Eiropā vai no izglītības iestādes, kurā mācības notiek viņa valodā, ar noteikumu, ka bērns faktiski apmeklē izglītības iestādi, kas atrodas vismaz 50 km attālumā no darba vietas, 
un

– ierēdnim, kura darba vieta atrodas vismaz 50 km attālumā no augstākās izglītības iestādes viņa pilsonības valstī vai no augstākās izglītības iestādes, kurā mācības notiek viņa valodā, ar noteikumu, ka bērns faktiski apmeklē augstāko izglītības iestādi vismaz 50 km attālumā no darba vietas un ka ierēdnis ir tiesīgs saņemt ekspatriācijas pabalstu; pēdējo nosacījumu nepiemēro, ja ierēdņa pilsonības valstī tādas iestādes vispār nav.” 
2. VII pielikuma 12. pants.

Panta 3. punkta otrajā daļā “BEF 150” aizstāj ar BEF 225”. 

3. VII pielikuma 13. pants.

a) Panta 1. punkta a) apakšpunktu aizstāj ar šādu apakšpunktu: 

“a) Dienas naudu ierēdņiem komandējumos maksā pēc šādām likmēm. 
I
II
III

Pakāpes A 1 līdz A 3 un L/A 3 
Pakāpes A 4 līdz A 8, L/A 4 līdz L/A 8 un B kategorija
Pārējās pakāpes

BEF 860
BEF 1320
BEF 1160

b) Panta 2. punktā “BEF 840” un “BEF 360” aizstāj ar “BEF 930” un “BEF 400”; 

c) panta 3. punktā “BEF 300” un “BEF 270” aizstāj ar “BEF 330” un “BEF 300”; 

d) panta 8. punktu aizstāj ar šādu punktu: 
"8. Ja ierēdnim komandējumā maltīti vai izmitināšanu nodrošina vai atlīdzina kāda no Kopienu iestādēm vai kāda valsts vai starptautiska iestāde vai organizācija, tad ierēdnis to deklarē. 

Attiecīgā ierēdņa dienas naudu samazina par BEF 200 par katru apmaksāto maltīti, savukārt I un II ailē minēto dienas naudu samazina attiecīgi par BEF 450 un BEF 400 par katru apmaksāto izmitināšanas dienu. Ja ierēdnim komandējumā visas maltītes un izmitināšanu nodrošina vai atlīdzina kāda no Kopienu iestādēm vai kāda valsts vai starptautiska iestāde vai organizācija, tad ierēdnis še iepriekš noteiktās dienas naudas vietā par katru diennakti saņem BEF 225.”; 
e) pievieno šādu punktu: 
"10. Šā panta 1., 2., 3., 8. un 9. punktā dotās likmes var grozīt Padome, lēmumu pieņemot pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu, kāds noteikts Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 148. panta 2. punkta pirmajā ievilkumā un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 118. panta 2. punkta pirmajā ievilkumā.” 

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no 1975. gada 1. marta.

Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1975. gada 18. martā


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

R. RiĀns [R. Ryan]

1 OJ No C 140, 13.11.1974, p. 20. 
2 OJ No L 56, 4.3.1968, p. 1. 
3 OJ No L 341, 20.12.1974, p. 1. 
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